
ਗਉੜੀ ॥ 
Gauree: 

ਸੁਰਤਿ ਤਸਤਭਿਤਿ ਦੁਇ ਕੰਨੀ ਭੁੰਦਾ ਩ਰਤਭਤਿ ਫਾਹਤਰ ਤ ੰਥਾ ॥ 
Let contemplation and intuitive meditation be your two ear-rings, and true 
wisdom your patched overcoat. 

ਸੁੰਨ ਗੁਪਾ ਭਤਹ ਆਸਣੁ ਫ੄ਸਣੁ ਕਲ਩ ਤਫਫਰਤਿਿ ਩ੰਥਾ ॥੧॥ 
In the cave of silence, dwell in your Yogic posture; let the subjugation of 
desire be your spiritual path. ||1|| 

ਭ੃ਰ੃ ਰਾਿਨ ਭ੄ ਫ੄ਰਾਗੀ ਿ੅ਗੀ ॥ 
O my King, I am a Yogi, a hermit, a renunciate. 

ਭਰਿ ਨ ਸ੅ਗ ਤਫ਑ਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I do not die or suffer pain or separation. ||1||Pause|| 

 ੰਡ ਫਿਹਭੰਡ ਭਤਹ ਤਸੰਙੀ ਭ੃ਰਾ ਫਟੂਆ ਸਬੁ ਿਗੁ ਬਸਭਾਧਾਰੀ ॥ 
The solar systems and galaxies are my horn; the whole world is the bag to 
carry my ashes. 

ਿਾੜੀ ਲਾਗੀ ਤਿਿ਩ਲੁ ਩ਲਟੀਐ ਛੂਟ੄ ਹ੅ਇ ਩ਸਾਰੀ ॥੨॥ 
Eliminating the three qualities and finding release from this world is my deep 
meditation. ||2|| 

ਭਨੁ ਩ਵਨੁ ਦੁਇ ਿੂੰਫਾ ਕਰੀ ਹ੄ ਿੁਗ ਿੁਗ ਸਾਰਦ ਸਾਿੀ ॥ 
My mind and breath are the two gourds of my fiddle, and the Lord of all the 
ages is its frame. 

ਤਥਰੁ ਬਈ ਿੰਿੀ ਿੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਅਨਹਦ ਤਕੰਗੁਰੀ ਫਾਿੀ ॥੩॥ 
The string has become steady, and it does not break; this guitar vibrates with 
the unstruck melody. ||3|| 

ਸੁਤਨ ਭਨ ਭਗਨ ਬਏ ਹ੄ ਩ੂਰ੃ ਭਾਇਆ ਡ੅ਲ ਨ ਲਾਗੀ ॥ 
Hearing it, the mind is enraptured and becomes perfect; it does not waver, 
and it is not affected by Maya. 

ਕਹੁ ਕਫੀਰ ਿਾ ਕਉ ਩ੁਨਰਤ਩ ਿਨਭੁ ਨਹੀ  ੃ਤਲ ਗਇ਑ ਫ੄ਰਾਗੀ ॥੪॥੨॥੫੩॥ 
Says Kabeer, the bairaagee, the renunciate, who has played such a game, is 
not reincarnated again into the world of form and substance. ||4||2||53|| 


